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			A tu, que em pentines les ales 

			per poder volar ben alt

		

	


		
			 

			 

			 

			 

			Un cop descartat l’impossible,

			el que queda, per improbable

			que sembli, ha de ser la veritat.

			 

			CONAN DOYLE,

			El signe dels quatre (1890)

		

	


		
			 

			 

			 

			 

			El famós Detective Sherlock Holmes, inventat per Conan Doyle, arreglat melodramàticament per William Guillette y Pierre Decourcelle y molt ben traduït al català per Salvador Vilaregut, ja fa de les seves per aquest escenari de La fustots, de La matinada y demés subtilitats y quintaessencialitats rumiades per en Lluis Graner, antic y casual empresari y modern y definitiu pintor de resplendors enlluhernadores…

			El detective Sherlock Holmes haurà estat l’èxit de la present temporada al Principal. L’obra, que ja venia precedida de gran anomenada, no ha desil·lusionat gens ni mica als cercadors de emocions fortes. Ella ha mantingut al públich en gran espectació y constant martiri nerviós y, en consequencia, ha triomfat sorollosament. Les aventures més o menys inversemblantes del detective han estat seguides ab gran interès, discutides apasionadament y celebrades amb entusiasme… Y qui sab si, de resultats de l’obra, estem apunt de descobrir grans misteris barcelonins deduhits d’haver sentit lladrar un gos a les quatre de la matinada!…

			 

			Revista De Tots Colors 

			Barcelona, 1 de maig de 1908

		

	


		
			ACTE PRIMER

			 

			Dissabte 14 - Diumenge 15 

			de novembre de 1908
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			Des de les golfes del palau Güell hom podia sentir respirar l’edifici, com un drac endormiscat, imponent i majestuós. La cúpula del saló central, etèria, dominava l’espai, i al seu voltant es distribuïen les cambres del servei, separades per envans. En un dels extrems de les golfes, la cuina i la cambra dels safarejos connectaven amb el terrat. Vistoses claraboies, repartides per tota la sala, jugaven amb la llum natural que regalimava de l’exterior.

			El dissabte vesprejava i la tempesta havia començat a descarregar amb força. De les finestres que donaven al carrer es filtrava la brillantor esmunyedissa d’un llampec que anunciava l’esclat d’un tro. A la cuina, alguns membres del servei, asseguts entorn de la taula allargada que s’utilitzava de punt de reunió, escoltaven, meravellats, la descripció que la Paquita els feia dels convidats que acabaven d’arribar per a la vetllada que havien organitzat les germanes Güell. De la cambra del costat, on hi havia els safarejos, els arribava l’olor de sabó i roba neta, que es barrejava amb la dolçor del pa de pessic que la senyora Marieta, la cuinera, acabava de treure del forn, sota l’atenta i llaminera mirada del seu home, el xofer de confiança dels Güell. 

			—Es veu que són del món del teatre. I també han convidat una mèdium! La senyora Consol està espantadíssima i no fa altra cosa que passar el rosari… Què es pensa, que despertaran els morts, ara? —explicava la Paquita.

			—Vigila, marreca, amb el que dius de la majordoma! —la tallà la cuinera—. És l’ànima d’aquest lloc i tots li devem un respecte. A més, no facis broma amb aquests assumptes, que no se sap mai. 

			La Paquita callà en sec, i notà com les galtes del seu rostre pigat se li encenien. Es passà les mans menudes pel davantal, d’un blanc immaculat. Aquell gest l’ajudava a recuperar la serenor i a recordar on era. Feia poc temps que havia sortit del poble i no hi volia tornar. De cua d’ull va observar en Tonet, atribolat de tenir-la tan a prop, i se sentí satisfeta. Li agradava suscitar aquesta reacció…, tot i que hauria preferit que el xicot fos un altre. Respirà fondo i continuà amb la seva xerrera:

			—Disculpi, senyora Marieta, té raó. Però m’embalo i no tinc aturador. Per cert, sabeu a qui han convidat, també? A l’estirada de la Robina! Ja us ho deia jo, que aquesta és una gata moixa! Si allà on clavo la martellada, que de poc l’erro!

			—No siguis tan pèrfida, Paquita, que, si et mossegues la llengua, t’enverinaràs! —la tallà l’Esteve. 

			Acabava d’arribar a la cuina, amb els rínxols ben tallats i la muda neta. Tenia temps fins a la cita del vespre i havia pensat que li aniria bé distreure’s amb les converses dels seus companys, però el que acabava de sentir l’havia posat de mal humor. No li agradava que malparlessin de la Robina; estaven tan equivocats! Amb ella s’havia de tenir paciència: apropar-s’hi a poc a poquet, com si fos una bestiola espantadissa, i escoltar-la. Aleshores descobries una dona lliure, indòmita i decidida que vivia la vida que havia escollit, al marge de convencionalismes absurds. Quan va entrar al palau com a professora d’anglès de les senyoretes Güell de seguida van connectar; ell la feia riure i ella li explicava històries màgiques del seu país, amb aquell accent que la feia tan peculiar. Al matí l’havia acompanyat a la Barbería del Obrero, al Paral·lel, i havien passat una estona agradable. Se sentia a gust a prop seu, i començava a veure-la com una germana gran.

			Però la Paquita s’imaginava ves a saber què i li feia la vida impossible. Ja no sabia com dir-li que ell no sentia res per la Robina…, però que per ella tampoc. El que passà entre tots dos fou un error i se’n penedia dia rere dia, cada vegada que sentia la minyona glatir. Aquella nit, però, la seva sort canviaria per sempre i podria deixar enrere la vida al palau. Havia estat un camí dur, a voltes safarós.

			Tot això aviat passaria. Ho tenia a tocar.
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			Diumenge, quatre de la matinada. Plovia a bots i barrals quan l’udol esfereïdor d’un gos esquinçà el silenci de la nit. 

			Semblava un bell dorment, amb els rínxols ben tallats i el rostre serè. La pell, nívia, vestia el despatx d’una resplendor evanescent que amb prou feines despertava les incrustacions rogenques de la llar de foc que senyorejava l’espai. Les aplicacions de bronze de l’escriptori refulgiren en contacte amb les espelmes que duien a les mans. S’atansaren al cos del noi, amb pas caut, i de seguida van veure que un cop salvatge, infligit amb algun objecte contundent, li havia esclafat el cap. La mà dreta sostenia una navalla ensangonada, i la catifa de llana xuclava, àvida, la sang abundant que havia rajat de la ferida poc abans de morir. 
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			La Robina, tancada a la seva cambra, no es podia treure del cap l’escena que havia contemplat feia tot just dues hores. Volia pensar en una altra cosa, però l’esforç era inútil. Els esdeveniments viscuts en aquell fragment magre de temps l’acuitaven. La policia havia pres declaració a tothom i els havia enviat a descansar fins que arribés el jutge. Les habitacions de convidats aviat estigueren preparades i tothom s’hi recollí.

			S’aixecà del llit i donà una volta per l’estança que en temps passats fou una de les tres que ocupaven els infants de la família, situades al costat d’una avantsala amb llar de foc de marbre blanc on les mainaderes tenien cura de les criatures. El contacte dels peus descalços amb el terra fred l’ajudà a expulsar tots aquells pensaments de la ment. Va intentar tranquil·litzar-se i exorcitzar el dolor que sentia al pit, mentre, en mordaç contrast, una lassitud espadada embolcallava l’ambient. Es fixà en la paperina dels xurros que reposava damunt la taula; havia passat el matí amb l’Esteve, al Paral·lel. Si hagués sabut que aquelles hores junts esdevindrien les darreres, no hauria anat amb tantes presses i hauria fruït de cada gest compartit, de les mirades còmplices… Ja no tornaria a encomanar-se mai més de la seva rialla. 

			S’assegué de nou sobre el llit i amb mans nervioses començà a recargolar un bocí de cobrellit desgastat. Sempre havia xalat buscant la mort en els llibres, però ara que l’havia trobada en la vida real, l’espantava. Era la primera vegada que veia un cos inert de tan a prop. Es notava la boca seca i li costava respirar. Per un moment va pensar d’unir-se al servei de la casa mentre esperaven l’arribada del jutge, però no s’hi veié amb cor. A més, la tenia capficada una sensació que la perseguia ja feia una bona estona: al despatx havia vist alguna cosa que li resultava familiar i no sabia ben bé de què es tractava. 

			Per albardar el desassossec passejà els ulls per les quatre parets que ja s’havia fet seves. Aviat hauria de canviar el ram de flors de la taula que havia encabit sota la finestra, s’estaven pansint. Va imaginar que el seu nebot en faria corones per a les fades que habitaven en el seu caparró prenyat de fantasia, i un glop de sentiment li estrenyí l’ànima. Trobà a faltar llavors el crit aspre de les gavines i l’olor de la mar engrapada a la roba estesa al terrat. Enyorà el rostre del seu germà, amb el cansament dibuixat a la comissura d’uns llavis que en un passat no gaire llunyà havien estat àvids d’alegries, i la imatge amorosívola de la seva cunyada mentre treballava el tul brodat amb granadura d’atzabeja per a la cotilleria Moderna del carrer de Marià Aguiló. Era una dona que patia per tot; per això la Robina no li va fer cas quan l’advertí dels perills de treballar al palau Güell: «Quina necessitat tens de deixar la feina a l’escola i viure lluny dels teus? Què diran els veïns? I aniràs a viure al pitjor barri, un cau de vici i perdició!», es va lamentar, amb un fil de veu tenyit de consternació. Però a la Robina Grace McAdam, amb vint-i-vuit anys viscuts de manera plena i les idees molt clares, les xafarderies de la gent la deixaven ben freda. L’any 1894, quan en tenia catorze, va arribar a Barcelona amb la seva família, procedent d’Escòcia, perquè el pare, enginyer de professió, havia estat contractat per treballar a la fàbrica Johnston, Shields, Janssen & Co. del Poblenou, coneguda com La Escocesa. Acabat el contracte, la mare, en un rampell que encara ara no comprenia, va convèncer el pare de tornar a Escòcia amb les germanes més petites, però ella es quedà a viure a Barcelona amb l’únic germà. El noi s’havia enamorat d’una catalana i no volia anar-se’n de la que ja considerava la seva terra; a Barcelona, hi volia fer arrels i educar els fills que vinguessin. 

			La Robina no en volia tenir, de fills. Ni marit tampoc. Creia que l’amor sovint esdevenia una càrrega feixuga que obligava les dones a caminar arran de terra, i ella desitjava volar ben alt. Havia rebut una educació sòlida a redós de la lògia Estrella Polar, que mantenia una escola laica per a nens i nenes; hi perfeccionà el francès, hi aprengué esperanto i gaudí de la vida cultural que li oferia la ciutat. Era lliure i va aprofitar el regal que li va portar el destí: gràcies a una recomanació dels amos de la fàbrica, aconseguí la feina de professora d’anglès de les senyoretes Güell. Corria el mes de maig del 1908 i la ciutat despertava a l’esclat de la primavera. 

			Però ara, per primera vegada en tots aquells mesos, compartia les pors de la seva cunyada; havien matat l’Esteve sota el mateix sostre on ella vivia. Intentà amansir la inquietud observant la prestatgeria reaprofitada de la paret del costat, que contenia una munió de revistes, fulletons i llibres apilats que testimoniaven la seva passió: Sherlock Holmes. Des de ben petita devorava les aventures escrites per Conan Doyle: el seu avi matern les hi recitava abans d’anar a dormir, i li havia quedat una devoció sagrada per l’autor. De tant llegir-les, havia acabat creient que la vida era plena de misteris que únicament una ment lúcida i observadora podia escodrinyar, i estava convençuda que, arribat el cas, seria capaç de resoldre qualsevol enigma si posava en pràctica tot allò que havia après llegint els casos del seu admirat Sherlock. Però l’ocasió havia arribat i, de moment, no n’havia estat a l’altura. Les emocions li havien enterbolit l’enteniment, de manera que no havia pogut mantenir la ment freda, precisa i ponderada. Malgrat que n’havia après molt, de la màquina de raonar i observar més perfecta que el món hagués conegut, ara com ara estava fent un paper ben galdós.

			Aquella sensació d’haver vist alguna cosa que li resultava familiar no s’esvaïa. Apartà la vista dels llibres, avergonyida, i s’obligà a recuperar la serenor repassant els esdeveniments viscuts durant el dia anterior, uns fets que la tràgica mort de l’Esteve gairebé havia esborrat. 

			Per primera vegada, després de tots aquells mesos vivint al palau, les senyoretes Güell l’havien convidat, excepcionalment, a una de les seves trobades culturals. Hi assistirien els germans Oller, amics íntims de les germanes, a més d’un reguitzell de personatges relacionats amb la seva passió holmesiana. Es tractava d’en Salvador Vilaregut, el traductor de les obres de Conan Doyle que des del juliol publicava, en català, la revista Literatura Sensacional; l’ajudant d’edició de la revista, en Pere Olivella, i alguns dels responsables de la propera estrena al Teatre Principal d’El gos dels Baskerville: l’actor Enric Giménez, l’ajudant d’escenografia Manel López i la modista del vestuari Remei Codina. No s’ho podia creure! Podria tastar de ben a prop la febre detectivesca que ja afectava milers i milers de barcelonins. 

			El dissabte havia lliscat lent, però finalment el capvespre arribà, i amb ell el nerviosisme més agosarat. Per a l’ocasió es vestí amb el conjunt més elegant que tenia (l’únic, de fet), de color verd viu combinat amb tocs violetes. Els cabells, pèl-rojos i abundants, els aconseguí engarjolar en un monyo alt. En tractar-se d’una trobada de caire més aviat privat, se celebraria a les sales de confiança i de la tribuna, d’inspiració oriental. La Robina hi accedí a través de l’escala de servei. Cinc tapissos de ras en revestien les parets i arreu es distribuïen butaques amb entapissats de vellut encoixinat, vetlladors auxiliars i mobles amb cobertors de seda i cotó, flors i quadres. Tot un desordre volgut per crear diferents ambients i convertir aquell espai en la peça més familiar i confortable de la casa. 

			La Maria Lluïsa Güell es passejava per les sales amb l’Acteó, un gos consentit i mandrós, als braços. Atenia a tothom i proporcionava al grup una conversa distesa. La seva germana Mercè i la seva amiga Maria Oller seien en un canapè enganxat al piano de paret del costat del finestral, i de tant en tant deixaven de parlar per observar, encuriosides, la signora Armida della Ardola, mèdium italiana de gran prestigi que passava uns dies a Barcelona i havia estat convidada per aportar el toc de misteri a la nit. 

			Les persianes de llibret estaven aixecades, de manera que la poca llum natural que quedava d’aquell dia plujós penetrava a l’interior tot creant un joc de clarobscurs molt agradable. A prop del sofà on reposaven les dames estaven asseguts en Manel López i la Remei Codina, incòmodes. Al fons, al costat de la petita llibreria encaixada a l’arrimador, en Joan Oller conversava animadament amb els lletraferits Salvador Vilaregut i Pere Olivella i l’actor Enric Giménez. 

			A la Robina li vingué a la memòria que els havia pogut examinar amb discreció. Eren homes de mitjana edat i aparença agradosa. Tots duien bigoti, cabells ben clenxinats i robes fosques, elegants. L’ajudant d’edició es mantenia, volgudament, en un segon terme; d’aquesta manera ho podia observar tot amb deteniment, estar pendent de la conversa que mantenien en aquell racó de la sala i alhora controlar els moviments que feien les senyores. En Manel López, l’escenògraf, duia una jaqueta d’un color que feia ressaltar els seus ulls grisos, una mica tristos i apagats. A la Robina li cridà especialment l’atenció el clotet del mentó, i de quina manera conferia al rostre un aire infantil que el rejovenia. En Vilaregut, en canvi, era anodí, i duia els dits de la mà dreta tacats de tinta. L’actor, l’Enric Giménez, gesticulava amb tot el cos; tenia una veu potent i un somriure encantador. Ho sabia i en treia profit: 

			—És tot un repte, interpretar Sherlock Holmes! —deia amb falsa modèstia—. He hagut de conèixer a fons totes les històries protagonitzades per aquest intrèpid detectiu per tal de fer-me una idea clara del seu caràcter i les seves manies… En part és gràcies a la meva presència als escenaris, que la gent vol llegir les traduccions de l’amic Vilaregut!

			A ella no li costà gaire adonar-se, ho recordava perfectament, que aquell comentari no havia agradat gens al traductor, que va callar, segurament per prudència, mentre s’allunyava discretament del grupet i es dirigia cap a la paret oposada, on hi havia penjats, emmarcats, els plànols del palau dibuixats per en Joan Alsina i en Joan Bordas, els quals observà mentre s’acabava, d’un glop, la copa de vi que feia estona que duia a les mans. 

			 

			 

			Ja era ben entrada la nit quan passaren a la sala del billar, que havien deixat amb una llum molt difusa; al racó del costat de les dues finestres hi havia preparada una tauleta de tres potes, de fusta pintada de negre. Era la tauleta dels esperits. Hi van seure al voltant, sense encreuar els peus ni les cames i amb les mans planes sobre la superfície. La signora Armida se situà de cap de taula, i després de beneir els assistents entrà en trànsit i convidà els germans difunts a utilitzar-la per a les comunicacions. 

			Restaren en silenci fins que la taula cruixí i es començà a moure. La mèdium aleshores respirà profundament un parell de vegades, tancà els ulls i parlà: 

			—Esperit desencarnat, benvenuto! Si coneixes algú de nosaltres, indica-ho donant un colpo damunt la tavola; si no, dos. 

			La Robina va notar una pertorbació incòmoda, una sensació que tenia oblidada, però que ara li recorria cada plec de la memòria. Un pessigolleig desagradable se li passejà, superb, per tot el cos. Les mans li cremaven i es marejà. Volia fugir d’allà corrent, però no s’atreví a fer-ho. 

			La signora Armida tornà a formular la pregunta un parell de vegades més i, de sobte, la tauleta es va alçar i va començar a bellugar-se de manera violenta. Fou llavors quan se sentí un udol salvatge, i la dona entrà en una mena de trànsit i es posà a parlar amb una veu que semblava néixer de les profunditats de l’avern:

			—No! No et volem entre nosaltres, marxa! Cosa sei venuto a fare? Cosa vuoi da noi? El mal, el mal és entre nosaltres! 

			La signora Armida se sacsejava frenèticament, com si fos una nina de drap, i les paraules que pronunciava esdevingueren esgarips horribles. Els convidats, espantats, van trencar el cercle, just en el moment que la majordoma va irrompre a la sala, amb l’esfereïment pintat al rostre: 

			—Quin horror! L’Esteve… al despatx del senyor Güell, hi ha tanta sang… L’Esteve, el mosso de quadra…, l’han matat!

		

	


		
			 

			 

			 

			 

			Així com Gerió arrabassà el tron a Bèbrix, pare de Pirene, a mi em van prendre el que era meu. Però per fi ha arribat el temps de la venjança anhelada, i acotxo aquest instant amb deler. Ja fa temps que ho preparo tot, al mínim detall, amb gotims de paciència i dissimulació. 

			Comença l’espectacle!
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			Un cop amortit a la porta tornà la Robina al present. S’aixecà del llit i l’obrí, però no hi havia ningú. Va sortir al passadís per assegurar-se’n i comprovà que estava buit, a mercè de penombres enjogassades. Va girar cua i va tornar a la seva cambra. Tot d’una, però, l’embolcallà un ventijol gèlid, com arribat del més enllà, i li vingué novament aquella mena de neguit esverador que havia experimentat durant la sessió d’espiritisme. Abans de cedir a la por, s’assegué a la taula i obrí el quadern de sempre, el seu fidel company, i es va disposar a apuntar-hi el que havia passat després que la senyora Consol avisés de la mort de l’Esteve. Escriure la protegiria de transitar per la senda d’absurdes temences i li aniria bé per endreçar les idees. L’ajudava a pensar. 

			Va anotar que la policia havia arribat ràpidament, havia estudiat l’escena del crim i havia volgut parlar amb tots els membres de la casa i amb els convidats. Perquè portessin a terme la seva feina, la senyora Consol, la majordoma, els havia instal·lat a les dependències que hi havia a la banda dreta de les cotxeres de la planta baixa, que feia les funcions de magatzem i d’oficines. 

			La senyora Marieta, la cuinera, els va preparar cafè del que prenien els servents. Quan li arribà el torn, ella els explicà fil per randa tot el que havia succeït, tal com ho havia viscut, però la van ignorar, de seguida la despatxaren i van fer passar el darrer testimoni, en Corneli, el cavallerís del palau. Després d’haver parlat amb tothom van determinar, mentre esperaven l’arribada del jutge, que el pobre mosso havia enxampat uns lladres que li havien propinat un cop al cap i una ganivetada a la cuixa, i que les dues ferides havien resultat mortals. Segurament els lladres havien fugit pel pati interior que donava als edificis veïns. En aquell barri el palau s’havia convertit en una llepolia massa cridanera, així de senzill. 

			I en aquell moment la Robina deixà d’escriure i li vingué al cap el raonament que Holmes va fer a Watson en Un cas d’identitats: les coses més anodines eren les que oferien un terreny més apte per a l’observació de les causes i els efectes, factors que realçaven una investigació. Què hi feia, l’Esteve, al despatx del senyor Güell, amb la roba de diumenge i els cabells nets i ben pentinats? No semblava que hi hagués anat per a res que tingués a veure amb les seves funcions de mosso de quadra de la casa. A més, al matí li havia dit que l’acompanyés al barber perquè tenia una cita. Havia quedat amb algú. Amb qui? Amb l’assassí? Què li volia? I què hi feia, al despatx del senyor Güell? Era allà on havien quedat? 

			Fou aleshores quan identificà allò que li rondava pel cap, com un boirim espès, des que havien entrat al despatx i havien vist l’Esteve mort, ajagut a la catifa. Com és que no se n’havia adonat fins ara? S’aixecà de la taula d’un bot, es dirigí a la prestatgeria i agafà el subratllat i rellegit milers de vegades The Memoirs of Sherlock Holmes, el volum de relats aparegut el 1893 que contenia l’aventura «Silver Blaze». La buscà i anà de dret a l’assassinat d’en John Straker, entrenador del cavall guanyador de les curses, i va llegir el fragment en qüestió: un cop al cap salvatge i una ferida llarga i incisiva a la cuixa, feta amb un instrument molt esmolat. L’Straker tenia a la mà dreta una navalla ensangonada fins al mànec. A l’Esteve l’havien matat de la mateixa manera. Vet ací per què l’escena que havia vist li resultava familiar! 

			Arraconà tots els sentiments, es protegí del fred amb un mantell de llana gruixuda i es disposà a sortir de l’habitació: havia de parlar amb la policia. També va decidir que tornaria al despatx tan bon punt retiressin el cadàver i les autoritats se n’anessin. Necessitava examinar-lo amb més deteniment per intentar respondre les preguntes que s’acabava de fer, amb la ment serena i l’enteniment alerta. S’aturà en sec i la culpabilitat la sacsejà: acabava d’experimentar una mossada d’excitació i, per un moment, l’Esteve havia deixat de ser un amic per esdevenir un cas, i la seva mort, un misteri. 

		

	



 

 Un sèrie de crims al Palau Güell al més pur estil Sherlock Holmes sacsegen la Barcelona de principis del segle XX. 
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 Barcelona, 1908. L’èxit de les aventures de Sherlock Holmes portades al teatre ha despertat la febre detectivesca entre milers de barcelonins, i els textos comencen a traduir-se al català. Les germanes Güell organitzen una jornada cultural al voltant del famós detectiu al Palau Güell i conviden un reguitzell de personatges del món de la cultura, inclosa la seva professora particular d’anglès, la Robina, una gran lectora de l’obra de Conan Doyle. Tot apunta que la vetllada serà d’allò més plaent, fins que apareix el cadàver de l’Esteve, el mosso de les cavallerisses. Ràpidament, la Robina descobreix que l’assassí està imitant un cas protagonitzat per Sherlock Holmes, i quan els convidats, novament convocats al palau, hi quedin atrapats, s’iniciarà una carrera contrarellotge per evitar més morts i descobrir qui és l’assassí. 

 Amb l’ajuda d'en Corneli, el cavallerís dels Güell, la Robina haurà de posar en pràctica tot allò que ha après llegint les gestes del seu admirat detectiu per tal de resoldre una sèrie de pistes vinculades a les històries de Conan Doyle. Arribaran a temps per evitar més desgràcies? Qui és el responsable de les morts? Per què ho fa i per què amaga les pistes al Palau? L’assassí l’ha triada a ella perquè és lectora de Sherlock Holmes? Llegir no havia estat mai tan perillós. 


	


 

 Glòria Sabaté Marín és doctora en Filologia i professora a la Facultat de Filologia i Comunicació de la Universitat de Barcelona. Autora de diversos estudis acadèmics sobre literatura i cultura medievals, compagina la seva activitat docent i acadèmica amb l’escriptura. La filla de Lilith (2016) va ser la seva primera novel·la, i va guanyar el Premi Nèstor Luján de novel·la històrica el 2020 amb El vel de la deessa. També és coautora de la novel·la juvenil La marca del lleó (2020), dels llibres il·lustrats Bruixes (2021) i Fades (2023) i del llibre sobre remeieres i trementinaires Medicina en femení (2023). 
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